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and u;;:)‘ Sasaadel [the land, or earth, abolmded
or becamc abtmdant, with herbage &c.].

8) .,al-a‘.l and ',al.a.&! are both from .,un-."
[but the precise meaning of the latter is not ex-
plained]. (Lth,JK,TA.) In the saying of the
rijiz,
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[Verily I feared to see drought, or barremness,
or dearth, in this our year, aﬂer it had been
abundant in herbage &c.], L.ai.l is put for L..a‘.!

but accord to one reading, it is 'L..a‘.l of the
measure Jajl though this is generally emploved
for colours; and the incipient 1 is rendered dis-
Jjunctive of necessxty, for the sake of the metre.

(L. [Respecting bage, see waa.]) You say
also, ),.dl .,al-q. w~adel, meaning The tract sur-
rounding the people [became abundant with
herbage &e.]. ($, TA.) mm lgadet They attained,
obtained, had, or became in the condition of hav-
ing, abundance of herbage [or of the produce of
the earth], and of the goods, conmveniences, or
comforts, of life. (8,*K.) [They becams in the
condition of persons whose food and milk, and the
pasture qf mho:e land, were abundant (See the
part. n., w, below.)] And sy WPy
The ewe, or she-goat, obtamed abundance of
herbage. (TA.) == ’t.o,...n A ekl God
caused the placc to produce herbs and pasture.

(Msb)nol.aaﬂ “aadkl, mentioned as on the
authority of Lth, [and in the X,] is, accord. to
Az, a gross mistranscription, for Saad! [q. v.].
(TA.)

8:

9 :} see 1.
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;ﬂ;‘. Abundance of herbage [or of the pro-
duce of the earth], and of the goods, convenwnces,
or comforts, of life; (A,K;) contr. of .a..h.,
(JK,8,Msb;) [ fruitfulness,] increase; plenty, or
abundance : (Msb:) abundance of good, or of good
things : (K :) [abundant herbage, and the like:]
truffles are included in the term .:..;6.; and also
locusts, when they come after the flerbage has
dried up and the people are secure from being

xn_lured by them. (AHn)=.,.a‘. 37 and
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olait, (8, K,) like cmaw oy and ol &e.,
the sing. being used [in lakl s&y]asa pl, as
though made to consist of parts, or portions, [each

termed .,,.a&.,] (5,TA,) A country, or region,

abounding with herbage [or with the produce of
the earth], or with the goods, conveniences, or

comforts, of lvfe, [ fruzgful or plentiful ;] (S,*

,) as also 'w (S,“ A, Mgb,*K) and
'.(ga&. (S* A, K) and '.,..a&. (A, Mgb.®*)
And .,,...f. ,,_,,,1 and Y4, wad-, (AHn, TA,) and
;-;&: .:,,.;;; [because ;..;&, is originally an
inf. n.] and i;;s and Yi.aé., which last word
is either an inf. n. used as an epithet, or a con-
traction of 'l..as (K,) A land, and lands,
abounding with Iwrbaga &e. (K, TA.) e And

[
see dpade, in two places.

gt = gt
wad i and Yoaads (A life of abundance

or plenty]. (TA.)
‘:’“?;5 and its fem., with 3: see ;—:*, in
two places.

: see ;.;-. = Also, [app. a8 an epithet
in which the quahty of a sabst. is predommant,]
A palm-tree havmg much fruit: p] .,al.ai. s,

K) and '.,..a&. (X,TA:) OF oneiiln [is pro-
perly a coll. gen. n., and] slgmﬁes palm-trees
[absolutely:] (K:) and u& slgmﬁes a palm-
tree of the kind called J:,\.H 4L, in the dial. of
the people of El-Bahleyn, (Az,TA,) or of Nejd ;

(TA;) and its pl is .aLad- (Az, TA)1ltis
said that ¥ oadde signifies also The spadiz of the
palm-tree : so in the K: and accord. to Lth,

:..;; signifies a single spadiz of a palm-trea
but [it is probably a mistranscription for l;a;
with the pointed _&:] Az says that he who as-

signs to it this meaning errs. (TA.)

.ﬂ.a.i., and ltB fem wnh 8: see.:.;&. in
two places _.,.,_.-as J-.) A man aboundmg
with good, or with good things; (K3;) i. e, mhoae
abode abounds theremwith ; (TA ;) as also W“
J-)H (A, TA) and .,A..Jl .(ga&. (TA:) or
this last means one mhose region, or quarter, is
wead: (S:) orit is tropical, (A in art. we-,)
8s is also the expression immediately preceding,
(A in the present art.,) and means } Glenerous or
bountiful [or hospitable]. (A in art. (da=.)

[;v;;‘! More, and most, abundant with herb-
age &c.]

L 4 L

w-'...o: see V..a-., in two places. e ),3

u,...a-o A people, or party, whose food and
milk, and the pasture of whose land, have become
abundant. (TA.)

deaie [50 in the TA, either drasme (like
iﬁ; &ec.) or i;aa;.;,] A land (u;).b abounding
with pasture or herbage. (TA.)
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wlass ody (K) A country, or region, scarcely
ever, or never, sterile, barren, unfruitful, or af-
JSlicted wzth dearth or scarctty ordrought. (TA.)
— And w.al...o ),: [A people, or party,
scarcely ever, or never, without abundance of
herbage &c.]. (TA in art. 8)')

Pedn

1. jak-, (8, A,) aor. <, inf. n. ja, (TK,) It
(a day) mas, or became, intensely cold. ($,A.)
He (a man) suffered pain ﬁ'om tha cold in his

ea:tremttze:. (8.) And (4w ..:).a‘. (S, TA,)
and U.Lab! (TA,) My arm, or hand, and my
ﬁngers ends, were pained by the cold. (S,*TA.)

2. ”a-..: [an inf. n. of which the verb, if it
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have one, is ).«ab] BEE _paiimieo.
8. Syt polis, (A,) inf. n. $police, (TA,) He
laid hold upon the moman’s ‘o')fl.‘. [or flank],

(A,) or put his hand to her ,.;L [or waist],
(TA,) in compressing her. (A,TA.) eme And

[Boox I.

opolic He took his hand in walking, or walked
with him hand in hand, (8, A, IAth,K,) so that
the hand of each was by the waist ().a.n;) of the
otker : (I1Ath:) and, (80 in the §, but in the K
‘“or,”) inf. n. as above, ($,) ke took a different
way from his (another’s) until he met him in a
place: ($,K:) 3polene as the mf n. of the verb
in this sense is syn. with Zn)l-o (8:) or o).ok
signifies he malked with him, and then parted
Jrom him, and so continued until he met him at
a time, or place, at which they had not appointed
to meet: (LAgr:) or he walked by his side. (K.)

4. yad) It (cold) pained a man’s arms, or
hands, and his fingers’ ends. (A,* TA.)

5: see 8, in the first sentence : mm and again,
in the last two sentences.

6. jolii: see 8. lyypolsd They took one
another by the hand in walking, or mwalked
together hand in hand [:o that the hand of each
was by the maist ( ).a‘.) of another : see 3].

&K

8. pai! (A, Mgh,L, Mgb, K) and ¥ ,aa3,
(Mgh, Msb, K,) or ¥ polid, (A, L,) He put his
hand upon his ,;;. [or maist], (A, Mgh, L,
Msb,) or upon his 3}.9‘.:. [or flank], (Mgh,K,)
in prayer. (Mgh,L, Msb.) The doing this in
prayer [except in the night, when tired, (see

- s o,

T ).a.......!l,)] is forbidden, or disapproved.
(Mgh, TA.) = W_\)LM it He mwent the
nearest may. (S, A, Mgb, K.) — And hence,
(Msb, TA,) A% paisl t He abridged the lan-
guage, or the discourse; syn. ;;;;; 8,A,K)
{and in like manner, .;:U';Oi the book, or writing :]
or, accord. to some, the latter (oja-9Y) signifies
““he expressed its correct meaning concisely,
without regard to the original words;” and the
former, he curtatled its words, preserving the
meaning : (MF:) or properly, he abridged the
expressions, mahing the words fewer, but pre-
serving the entire meaning: (Msb:) or he
abridged the language by omitting superfluities,
and choosing from it concise e:cpressiom which
conveyed the meaning. (L.) [You say, o,“l

)H UJ.G + He reduced it by abmdgment to the
fourth of its original bulk.] And o.&.,.-" i
+ He recited the chapter in which a prostration
should be performed, omitting the verse requiring
prostration, in order that he might not prostrate
himself : or he recited only the verse requiring a
prostration, to prostrate himself in so doing :
both which practices are forbidden. (T,* Mgh,*
Msb,*X.) And the verb alone + He recited a
verse, or two verses, of the last part of the chapter,
in prayer; (K;) not the whole chapter. (TA.)
—= Also, the verb alone, He curtailed a thing of
its super_ﬂuities, (X,) in a general sense. (TA.)
- And ).Jl o ,“! (JK, K, TA,) in some
coples of the K ).Ji b with o (TA,) or
)..Ji paidnt, (A,) He did not extirpate in cut-
ting; did not cut off entirely, or utterly: (A,
K:) or ke extirpated in cutting; cut off ulter ly
(JK.) == paiin! also signifies He took 8 S).a....o
(in his hand): (S,*K:) and Lo ¥ }.a.-.» ke took
it in his hand; namely, a 3,4-;0 (Har p. 122:)






